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בִּשְׁנַ֨ת1
Trong–năm
H8141

א בֹּ֤
đến
H0935

֙ תַרְתָּן
Ta-rơ-tan
H8661

אַשְׁדּ֔וֹדָה
A-sơ-đốt
H0795

בִּשְׁלֹ֣ח
khi–sai–đi
H7971

אֹת֔וֹ
hắn
H0853

רְג֖וֹן סַֽ
Sa-rơ-gôn
H5623

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

אַשּׁ֑וּר
A-si-ri
H0804

חֶם וַיִּלָּ֥
và–đã–đánh

בְּאַשְׁדּ֖וֹד
A-sơ-đốt
H0795

הּ׃ יִּלְכְּדָֽ וַֽ
và–chiếm–được–nó
H3920

Nhằm năm mà Sa-gôn, vua A-si-ri, sai Ta-tân đến Ách-đốt, vây thành và chiếm lấy,

בָּעֵת2֣
Trong–thời
H6256

יא הַהִ֗
ấy
H1931

ר דִּבֶּ֣
đã–phán
H1696

֮ יְהוָה
Đức–Giê-hô-va
H3068

בְּיַד֣
qua
H3027

יְשַׁעְיָה֣וּ
Ê-sai

בֶן־
con–trai

֮ אָמוֹץ
A-mốt
H0531

֒ לֵאמֹר
rằng
H0559

ךְ לֵ֗
Hãy–đi
H3212

וּפִתַּחְתָּ֤
và–hãy–cởi

הַשַּׂק֙
bao–gôn
H8242

מֵעַל֣
khỏi

יךָ מָתְנֶ֔
hông–ngươi
H4975

וְנַעַלְךָ֥
và–giày–ngươi
H5275

תַחֲלֹ֖ץ
hãy–cởi

מֵעַל֣
khỏi

רַגְלֶי֑ךָ
chân–ngươi
H7272

וַיַּ֣עַשׂ
và–ông–đã–làm

ן כֵּ֔
như–vậy

הָלֹ֖ךְ
đi
H1980

עָר֥וֹם
trần–truồng
H6174

ף׃ וְיָחֵֽ
và–chân–đất
H3182

ס
[ký hiệu]

trong lúc đó, Ðức Giê-hô-va nhờ con trai A-mốt, là Ê-sai, mà phán rằng: Hãy đi, cổi bao gai khỏi lưng ngươi, và lột 
giày khỏi chơn ngươi. Ê-sai vâng lời, đi trần, và chơn không.

וַיֹּ֣אמֶר3
Và–Đức–Giê-hô-va–phán
H0559

יְהוָ֔ה
Đức–Giê-hô-va
H3068

ר כַּאֲשֶׁ֥
như

הָלַךְ֛
đã–đi
H1980

י עַבְדִּ֥
tôi–tớ–ta
H5650

יְשַׁעְיָה֖וּ
Ê-sai

עָר֣וֹם
trần–truồng
H6174

וְיָחֵף֑
và–chân–đất
H3182

שָׁלֹ֤שׁ
ba
H7969

שָׁנִים֙
năm
H8141

א֣וֹת
làm–dấu–hiệu
H0226

ת וּמוֹפֵ֔
và–điềm–lạ
H4159

עַל־
về

יִם מִצְרַ֖
Ai-cập
H4714

וְעַל־
và–về

כּֽוּשׁ׃
Cút

Ðức Giê-hô-va bèn phán rằng: Như đầy tớ ta là Ê-sai đã đi trần và chơn không trong ba năm, làm dấu và điềm chỉ 
về Ê-díp-tô và Ê-thi-ô-bi thể nào,

ן4 כֵּ֣
Cũng–vậy

יִנְהַג֣
sẽ–dẫn–đi

לֶךְ־ מֶֽ
vua
H4428

שּׁוּר אַ֠
A-si-ri
H0804

אֶת־
[đối tượng]
H0853

י שְׁבִ֨
tù–binh

יִם מִצְרַ֜
Ai-cập
H4714

וְאֶת־
và
H0853

גָּל֥וּת
dân–bi �–lưu–đày
H1546

כּ֛וּשׁ
Cút

ים נְעָרִ֥
trẻ
H5288

וּזְקֵנִ֖ים
và–già
H2205

עָר֣וֹם
trần–truồng
H6174

וְיָחֵף֑
và–chân–đất
H3182

י וַחֲשׂוּפַ֥
và–để–hở
H2834

ת שֵׁ֖
mông
H8357

עֶרְוַת֥
sự–xấu–hổ
H6172

יִם׃ מִצְרָֽ
Ai-cập
H4714

thì những phu tù của Ê-díp-tô và lưu tù của Ê-thi-ô-bi, cả trẻ lẫn già, cũng bi � vua A-si-ri giải đi trần và chơn không, 
bày mông ra thể ấy, để làm nhu�c nước Ê-díp-tô.

וְחַתּ֖ו5ּ
Và–sẽ–kinh–hãi
H2865

שׁוּ וָבֹ֑
và–xấu–hổ
H0954

מִכּוּשׁ֙
vì–Cút

ם מַבָּטָ֔
niềm–hy–vo�ng–ho�
H4007

וּמִן־
và–vì

יִם מִצְרַ֖
Ai-cập
H4714

ם׃ תִּפְאַרְתָּֽ
sự–vinh–quang–ho�
H8597

Bấy giờ chúng nó sẽ sợ sệt và hổ the�n vì cớ Ê-thi-ô-bi, là sự trông cậy mình, và Ê-díp-tô, là sự vinh hiển mình.
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אָמַר6 וְ֠
Và–sẽ–nói
H0559

ב יֹשֵׁ֨
cư–dân
H3427

י הָאִ֣
hòn–đảo
H0339

֮ הַזֶּה
này
H2088

בַּיּ֣וֹם
trong–ngày
H3117

הַהוּא֒
ấy
H1931

הִנֵּה־
Này
H2009

ה כֹ֣
thế–đấy
H3541

נוּ מַבָּטֵ֗
niềm–hy–vo�ng–chúng–ta
H4007

אֲשֶׁר־
nơi–mà

נַסְ֤נוּ
chúng–ta–đã–chạy
H5127

שָׁם֙
đến–đó
H8033

ה לְעֶזְרָ֔
để–được–giúp
H5833

ל נָּצֵ֔ לְהִ֨
để–được–giải–cứu
H5337

מִפְּנֵי֖
khỏi
H6440

מֶלֶ֣ךְ
vua
H4428

אַשּׁ֑וּר
A-si-ri
H0804

יךְ וְאֵ֖
và–làm–sao

נִמָּלֵ֥ט
thoát–được
H4422

אֲנָֽחְנוּ׃
chúng–ta
H0587

ס
[ký hiệu]

Trong ngày đó, kẻ ở gần biển sẽ nói rằng: Kìa, dân tộc mà chúng ta vốn đem lòng trông cậy, và chạy đến cầu cứu 
để được giải thoát khỏi vua A-si-ri, thì nay đã trở nên thể ấy rồi! Chúng ta làm sao trốn khỏi được?
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